
1. Przeznaczenie / wskazanie
Utwardzane światłem tworzywo polimeryzowane, przeznaczo-
ne do stosowania w połączeniu z pozaustnymi urządzeniami 
do utwardzania za pomocą światła.  SprintRay EU Temporary 
Crown & Teeth – polecane do generatywnego wytwarzania 
tymczasowych, długoterminowych koron protetycznych i ws-
tępnie uformowanych zębów protetycznych w protezach.

2. Przeciwwskazania
Uzupełnienia (korony) protetyczne 
SprintRay EU Temporary Crown & Teeth nie są wskazane ...
1. ... gdy wiadomo, że pacjent uczulony jest na jeden ze 
składników produktu.
2. ... do mostów z więcej niż jednym przęsłem.
3. ... dla każdego zastosowania, które nie jest zawarte we 
wskazaniu (patrz powyżej).

3. Grupa docelowa pacjentów
Osoby, które leczone są w ramach zabiegów stomatologicznych.

4. Przewidywany użytkownik
Lekarka/lekarz stomatologii, technik stomatologii

5. Wymagania
Oprogramowanie:
- RayWare (CAD) 
Sprzęt:
- Pro Desktop 3D (3D Printing)
- Pro Wash / Dry (Cleaning)
- ProCure (Post Curing)
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6. Materiał
SprintRay EU Temporary Crown & Teeth składa się z funkc-
jonalnych żywic na bazie metakrylanu i nieorganicznych wy-
pełniaczy o wielkości cząstek wynoszącej od 0,4 do 3 mik-
rometrów.

7. Dane geometryczne
Obszary przyległe (minimum):
mosty zębów przednich  12 mm2

mosty zębów pobocznych  14 mm2

Minimalna grubość ścianki:
powierzchnia żująca  1,5 mm (centralne pęknięcie)
na obwodzie  1 mm

8. Parametry materiału
Głębokość promieniowania sterowana przez czas 
naświetlania (ekspozycji)
≥ 100 μm (4 mils)
≥ 125 μm (5 mils)

9. Proces wytwarzania (rys. 1-10)
   1. Przygotować dane (RayWare).
   2. Wybrać parametry procesowe (Build-Style itp.).
   3. Przenieść przygotowane dane do drukarki 3D.
   4. Przygotować druk 3D - wstrząsnąć butelką.
   5. Wypełnić zbiornik na żywicę drukarki 3D.
   6. Wykonać elementy.
   7. Oczyścić części (ProWash / Dry):
        - nadmierną ilość żywicy należy przed myciem 
        wydmuchać z pustych przestrzeni za pomocą 
        sprężonego powietrza
        - przemywać 5 min / 5 min
   8. Osuszyć części (ProWash / Dry):
        - 3 min.
        - dodatkowo: osuszyć sprężonym powietrzem – 
        w razie takiej potrzeby.
   9. Utwardzanie uzupełniające (ProCure): 5 min. / 60°C.
 10. Wykończyć elementy.

10. Dostosowanie do indywidualnych 
potrzeb i mocowanie
Tymczasowe wypełnienia można dostosowywać do indywidualnych 
potrzeb, stosując kompozyty światłoutwardzalne. Redukcja uzupełnie-
nia nie powinna przekraczać 0,3 mm (obszar sieczny i przedsionkowy). 
Należy przestrzegać instrukcji, podanych przez producenta kompozytów 
światłoutwardzalnych. Do mocowania nadają się powszechnie stoso-
wane prowizoryczne cementy dentystyczne (niezawierające eugenolu) 
i kleje. Wewnętrzne obszary korony powinny być przygotowywane przez 
piaskowanie lub inne powszechnie stosowane techniki. Należy prze-
strzegać instrukcji i danych, podanych przez właściwych producentów.
11. Wskazówka
Należy przestrzegać instrukcji, podanych przez producenta oprogramo-
wania, dotyczących ustawień parametrów i zaleceń konstrukcyjnych. 
Należy przestrzegać instrukcji, podanych przez producenta sprzętu, 
dotyczących ustawień parametrów/ciśnienia i zaleceń dotyczących 
utwardzania uzupełniającego. Aby uniknąć szkodliwego wpływu na 
jakość materiału, w żadnym wypadku nie należy wystawiać płynnego 
materiału na działanie promieniowania. Odchylenia od opisanych pro-
cesów produkcyjnych lub warunków przechowywania mogą prowad-
zić do odchyleń właściwości mechanicznych i optycznych materiału. 
Podczas obróbki należy zwrócić uwagę na indywidualne wyposażenie 
ochronne.  Zgodnie z rozporządzeniem Unii Europejskiej w sprawie pro-
duktów medycznych użytkownicy/pacjenci są zobowiązani do zgłasza-
nia ważnych zdarzeń, dotyczących produktu medycznego, producentowi 
i kompetentnemu urzędowi kraju, w którym doszło do danego zdarzenia. 
Uwaga: Numer partii i minimalna data przydatności do użycia podane 
są na każdym opakowaniu, zawierającym dany materiał. W przypadku 
reklamacji należy zawsze podawać numer partii produktu. Po upływie 
daty przydatności do użycia nie stosować produktu. Unikać wdycha-
nia pyłu/dymu/gazu/mgły/par/rozpylonej cieczy. Po użyciu należy 
dokładnie umyć ręce. Stosować wyłącznie na zewnątrz lub w dobrze 
wentylowanym pomieszczeniu. Zanieczyszczonej odzieży ochronnej 
nie wynosić poza miejsce pracy. Unikać uwolnienia do środowiska. 
Stosować rękawice ochronne/odzież ochronną/ochronę oczu/ochronę 
twarzy. W PRZYPADKU KONTAKTU ZE SKÓRĄ: Umyć dużą ilością wody 
z mydłem. W PRZYPADKU DOSTANIA SIĘ DO DRÓG ODDECHOWYCH: 
wyprowadzić lub wynieść poszkodowanego na świeże powietrze i 
zapewnić mu warunki do swobodnego oddychania. W PRZYPADKU 
DOSTANIA SIĘ DO OCZU: Ostrożnie płukać wodą przez kilka minut. 
Wyjąć soczewki kontaktowe, jeżeli są i można je łatwo usunąć. Nadal 
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   Wytrzymałość na zginanie/
 Noturība uz locījumiem/
 Lenkiamasis stipris/
 Bøjestyrke/
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 MPa (ISO 4049):
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Phone: +49 (0)2374 920050-0
info@pro3dure.com · www.pro3dure.com · Made in Germany

Distributor: 
SprintRay Europe GmbH
Brunnenweg 11 · 64331 Weiterstadt · Germany
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Uwaga
Uzmanību
Dėmesio
Bemærk

Obs!

Utrzymywać z dala od promieniowania słonecznego.
Sargāt no saules gaismas.

Saugokite nuo saulės spindulių.
Beskyttes mod sollys.

Får ej utsättas för direkt solljus.

Zwrócić uwagę na instrukcję użytkowania.
Ievērot lietošanas instrukciju.

Vadovaukitės naudojimo instrukcija.
Se instruktionsbog.

Följ bruksanvisningen.

Rx only     

QTY: 1EA

W razie uszkodzenia paczki nie stosować produktu.
Neizmantot, ja bojāts iepakojums.
Nenaudokite, jei pakuotė pažeista.

Må ikke anvendes, hvis pakken er beskadiget.
Använd inte produkten om förpackningen är skadad.

Ta strona w górę.
Šo pusi uz augšu.
Šią pusę į viršų.

Denne side opad.
Denna sida upp.

Granica temp.
Temperatūras robežas

Temperatūros riba
Temperaturgrænse
Temperaturgräns

Data ważności
Derīguma termiņš
Galiojimo laikas

Dato for holdbarhed
Bäst-före-datum

Numer partii
Partijas numurs
Partijos numeris

Partinummer
Partinummer

Numer katalogowy
Kataloga numurs
Katalogo numeris
Katalognummer
Katalognummer

Data produkcji 
Izgatavošanas datums 

Pagaminimo data
Produktionsdato

Tillverkningsdatum 

Produkt medyczny
Medicīnas produkts
Medicinos priemonė

Medicinsk udstyr
Medicinteknisk produkt

PL

Instrukcja użytkowania
Lietošanas instrukcija
Naudojimo instrukcija
Instruktionsbog
Bruksanvisning

Informacje dotyczące zamówień/
Pasūtīšanas informācija/
Užsakymo informacija/ 
Bestillingsinformationer/
Beställningsinformation:

Właściwości fi zyczne*/
Fizikālās īpašības*/
Fizinės savybės*/ 
Fysikalske egenskaber*/
Fysikaliska egenskaper*:

* Dane uzyskane podczas badań reprezentatywnej próbki materiału, przeprowadzonych w ramach kontroli jakości. / * Šie dati ir iegūti no testa parauga mērījumiem, kas tika noteikti kā daļa no kvalitātes 
nodrošināšanas. / * Šie duomenys gauti atlikus reprezentacinio mėginio matavimus, kurie buvo apskaičiuoti taikant mūsų kokybės užtikrinimo sistemą. / * Disse data stammer fra målinger af en repræsen-
tativ prøve, og er blevet konstateret i forbindelse med vores kvalitetssikring. / * Dessa uppgifter härstammar från mätningar av ett representativt prov, vilka beräknades inom ramen för vår kvalitetssäkring. 
** Zgodnie z wewnętrznymi specyfi  kacjami w zakresie projektu i wymagań / ** Atbilstoši iekšējā dizaina un prasību specifi  kācijām / ** Pagal vidinius dizaino ir techninius nurodymus / ** Iht. interne design- og 
kravspecifi  kationer / ** Enligt interna design- och kravspecifi  kationer
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płukać. W przypadku złego samopoczucia skontaktować się z OŚRO-
DKIEM ZATRUĆ lub z lekarzem. Zastosować określone leczenie (patrz 
informacje na tej etykiecie). W przypadku wystąpienia podrażnienia 
skóry: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza. W przypadku 
wystąpienia podrażnienia skóry lub wysypki: Zasięgnąć porady/zgło-
sić się pod opiekę lekarza. W przypadku utrzymywania się działania 
drażniącego na oczy: Zasięgnąć porady/zgłosić się pod opiekę lekarza. 
Zanieczyszczoną odzież zdjąć i wyprać przed ponownym użyciem. 
Zebrać wyciek. Przechowywać w dobrze wentylowanym miejscu. Prze-
chowywać pojemnik szczelnie zamknięty. Przechowywać pod zamknię-
ciem. Zawartość/pojemnik usuwać zgodnie z przepisami urzędowymi.
12. Zwroty wskazujące rodzaj zagrożenia
Działa drażniąco na skórę. Może powodować reakcję alergiczną skóry. Dzi-
ała drażniąco na oczy. Może powodować podrażnienie dróg oddechowych. 
Działa toksycznie na organizmy wodne, powo dując długotrwałe skutki.



1. Mērķis / indikācija
Gaismā cietējoša, polimerizējama, mākslīga masa, kas ir paredzēta lietošanai 
kopā ar ekstraorālām, ar gaismu cietinošām iekārtām. Produkts SprintRay EU 
Temporary Crown & Teeth ir indicēts, lai ģeneratīvi izgatavotu pagaidu ilglaicīgas 
zobu restaurācijas elementus un iepriekš formētu protēžu zobus izmantošanai 
protēzē.
 
2. Kontrindikācijas
Produkti SprintRay EU Temporary Crown & Teeth zobu atjaunošanā ir kontrindicēti ...
1. … ja ir zināms, ka pacientam pret kādu no sastāvā esošajām vielām ir alerģija.
2. … tiltiem ar vairāk nekā vienu ponticu. 
3. ... jebkādam pielietojumam, kas nav daļa no indikācijas (skat. iepriekš).

3. Pacientu mērķa grupa
Personas, kas ir zobārsta pacienti.

4. Paredzētais lietotājs   
Zobārsts un zobu tehniķis  

5. Prasības
Programmatūra:
- RayWare (CAD)

Aparatūra:
- Pro Desktop 3D (3D printēšana)
- Pro Wash / Dry (tīrīšana)
- ProCure (papildu cietināšana)
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6. Materiāls
Produkti SprintRay EU Temporary Crown & Teeth sastāv no funkcionāliem me-
takrila sveķiem un neorganiskām pildvielām, kuru daļiņu lielums ir no 0,4 līdz 3 
mikrometriem.
 
7. Ģeometriskie parametri
Kontaktzonas (minimums):
priekšējo zobu tilti	 12 mm2

sānu zobu tilti 		  14 mm2

Minimālais sieniņas biezums:
okluzāli 		  1,5 mm (centrālā fisūra)
apkārt 		  1 mm 

8. Materiāla parametri
Starojuma dziļums vadāms ar apgaismošanas laiku
≥ 100 μm (4 mil)
≥ 125 μm (5 mil)

	  9. Izgatavošanas process (1.-10. att.)
	 1.	 Sagatavo datus (RayWare).
	 2.	 Izvēlas procesa parametrus (Build-Style utt.).
	 3.	 Pārnes sagatavotos datus uz 3D printeri.
	 4.	 Sagatavo 3D-druku – sakrata pudeli.
	 5.	 Uzpilda 3D printera sveķu tvertni.
	 6.	 Izgatavo detaļas.
	 7.	 Detaļas notīra (ProWash / Dry):
                     - pirms mazgāšanas liekos sveķus ar saspiestu gaisu izpūš 
		  no iedobēm
		  - mazgā 5 min. / 5 min.
	 8.	 Detaļas žāvē (ProWash / Dry):
		  - 3 min.
		  - papildus: ja nepieciešams, žāvē ar saspiestu gaisu
	 9.	 Beigās cietina (ProCure): 5 min. / 60°C.
	 10. 	 Pabeidz detaļu izgatavošanu.

10. Individualizēšana un cementēšana
Pagaidu atjaunošanas elementus var individualizēt ar gaismā cietējošām saist-
vielām Atjaunošanas elementu redukciju neiesaka pārsniegt 0,3 mm (incistāla-
jā un vestibulārajā zonā).  Lūgums ievērot gaismā cietējošo saistvielu ražotāja 
norādes. Cementēšanai ir piemēroti parastie provizoriskie zobu cementi, kas 
nesatur eigenolu un līmes. Kroņa iekšējās zonas ieteicams kondicionēt ar smilšu 
strūklu vai kādu citu parasti lietotu metodi. Lūgums vadīties pēc attiecīgo ražotāju 
norādēm un datiem.

11. Norāde
Ievērot programmatūras izgatavotāja norādes attiecībā uz parametru iestatīju-
miem un konstrukciju ieteikumus. Ievērot aparatūras ražotāja norādes attiecībā uz 
parametru iestatījumiem un drukas un noslēdzošās cietināšanas ieteikumus. Lai 
izvairītos no negatīvas ietekmes uz materiāla kvalitāti, nekādā gadījumā nepakļaut 
šķidro materiālu apstarošanai. Aprakstīto izgatavošanas metožu vai uzglabāšanas 
nosacījumu neievērošana var radīt mehāniskus un optiskus materiāla defektus. Dar-
bā ar produktu lietot personīgos aizsarglīdzekļus. Saskaņā ar ES Medicīnas produktu 
regulu lietotājiem un pacientiem ir pienākums īpašus atgadījumus ar kādu no me-
dicīnas produktiem darīt zināmus ražotājam vai atbildīgajai iestādei valstī, kurā tādi 
pieredzēti. Uzmanību: Partijas numurs un derīguma termiņš ir norādīs uz katra mate-
riāla iepakojuma. Iesniedzot sūdzības, vienmēr norādāms produkta partijas numurs. 
Neizmantot produktu pēc lietošanas termiņa beigām. Izvairīties ieelpot putekļus/
tvaikus/gāzi/dūmus/izgarojumus/smidzinājumu. Pēc lietošanas rūpīgi nomazgā-
jiet rokas. Izmantot tikai ārā vai labi vēdināmās telpās. Piesārņoto darba apģērbu 
neiznest ārpus darba telpām. Izvairīties no izplatīšanas apkārtējā vidē. Izmantot 
aizsargcimdus/aizsargdrēbes/acu aizsargus/sejas aizsargus. SASKARĒ AR ĀDU: 
nomazgāt ar lielu ziepju un ūdens daudzumu. IEELPOŠANAS GADĪJUMĀ: nogādāt 
cietušo svaigā gaisā un nodrošināt netraucētu elpošanu. SASKARĒ AR ACĪM: uz-
manīgi izskalot ar ūdeni vairākas minūtes. Izņemt kontaktlēcas, ja tās ir ievietotas un 
ja to ir viegli izdarīt. Turpināt skalot. Sazinieties ar SAINDĒŠANĀS CENTRU vai ārstu, 
ja jums ir slikta pašsajūta. Īpaša apstrāde (skatīt informāciju uz šīs etiķetes). Ja ro-
das ādas iekaisums: lūdziet mediķu palīdzību. Ja rodas ādas iekaisums vai izsitumi: 
lūdziet mediķu palīdzību. Ja acu iekaisums nepāriet: lūdziet mediķu palīdzību. Novilkt 
piesārņoto apģērbu un pirms atkārtotas lietošanas izmazgāt. Savākt izšļakstīto šķid-
rumu. Glabāt labi vēdināmās telpās. Tvertni turēt cieši noslēgtu. Glabāt slēgtā veidā. 
Izmetiet saturu/konteineri saskaņā ar oficiālajiem noteikumiem.

12. Norādes par riskiem
Dirgina odą. Gali sukelti alerginę odos reakciją. Sukelia smarkų akių dirginimą. Gali dir-
ginti kvėpavimo takus. Toksiška vandens organizmams, sukelia ilgalai kius pakitimus.

1. Formål / indikation
Lyshærdende, polymeriserbart plastmateriale, som er beregnet til anvendelse i 
forbindelse med ekstraoralt lyshærdningsudstyr. SprintRay EU Temporary Crown 
& Teeth er indikeret til generativ fremstilling af midlertidige langtids-tandrestaura-
tioner og af forformede protesetænder, som anvendes i en protese.
 
2. Kontraindikationer
SprintRay EU Temporary Crown & Teeth tandrestaurationer er kontraindiceret ...
1. ... når det er kendt, at en patient er allergisk over for et af indholdsstofferne.
2. ... til broer med flere end en Pontic.
3. ... til enhver anvendelse, som ikke er en del af indikationen (se ovenfor).
 
3. Patientmålgruppe
Personer, som behandles i forbindelse med en tandlægeundersøgelse.

4. Tiltænkt bruger
Tandlæge, tandtekniker

5. Krav
Software
- RayWare (CAD)

Hardware:
- Pro Desktop 3D (3D Printing)
- Pro Wash / Dry (Cleaning)
- ProCure (Post Curing)

SprintRay, Inc., 3577 North Figueroa St., Los Angeles, CA 90065

6. Materiale
SprintRay EU Temporary Crown & Teeth består af funktionelle methakrylharpik-
ser og uorganiske fyldstoffer med partikelstørrelser fra 0,4 til 3 mikrometer.
 
7. Geometriske specifikationer
Forbindelsesområder (minimum):
Fortandsbroer		  12 mm2

Kindtandsbroer 		 14 mm2

Minimum vægtykkelse:
okklusal 		  1,5 mm (central fissur)
overalt 		  1 mm
 
8. Materiale-parametre
Strålingsdybde kan reguleres med belysningstiden
≥ 100 μm (4 mils)
≥ 125 μm (5 mils)

	

           9. Fremstillingsproces (fig. 1-10)
	 1.	 Data forberedes (RayWare).
	 2.	 Procesparametre udvælges (Build-Style osv.).
	 3.	 De forberedte data overføres til 3D-printeren.
	 4.	 3D-print forberedes – flaske rystes.
	 5.	 3D-printerens harpiksbeholder fyldes.
	 6.	 Delene monteres.
	 7.	 Dele rengøres (ProWash / Dry):
		  - overskydende harpiks blæses ud af hulrummene forud for rengøring 
		  med trykluft
	 -	 rengøring 5 min. / 5 min.
	 8.	 Dele tørres (ProWash / Dry):
		  - 3 min.
		  - ekstra: tørring med trykluft efter behov
	 9.	 Efterhærdning (ProCure): 5 min. / 60 °C.
	 10.	 Dele færdiggøres.

10. Individualisering og cementering
De midlertidige restaurationer kan individualiseres med lyshærdende komposit-
materiale. Reduktionen af restaurationen må ikke overskride 0,3 mm (incisal- og 
vestibularområde). Du bedes følge anvisningerne fra producenten af de lyshær-
dende kompositmaterialer. Til cementering er almindelig midlertidig tandcement 
egnet (fri for eugenol) og bindemidler. De indvendige områder af kronen skal til-
passes med sandstråler eller andre normalt anvendte teknikker.  Du bedes følge 
anvisninger og specifikationer fra den relevante producent.

11. Henvisning
Følg anvisninger fra software-producenten i forhold til parameterindstillinger og 
konstruktionsanbefalinger. Følg anvisninger fra hardware-producenten i forhold til 
parameterindstillinger/tryk- og efterhærdningsanbefalinger. For at undgå negative 
påvirkninger af materialekvaliteten må du under ingen omstændigheder udsætte det 
flydende materiale for en bestråling.  Afvigelser fra de beskrevne fremstillingsmåder 
eller lagerbetingelser kan medføre afvigende mekaniske og optiske egenskaber i ma-
terialet. Under forarbejdningen skal du sørge for personlige værnemidler.  I henhold til 
EU-forordning om medicinsk udstyr er brugere/patienter forpligtede til at indberette al-
vorlige hændelser med medicinsk udstyr til producenten og den ansvarlige myndighed 
i det land, hvor de forekom. Bemærk: Partinummer og datoen for minimum holdbar-
hed er angivet på hver materialeemballage. Ved reklamationer bedes du altid angive 
produktets partinummer. Anvend ikke produktet efter udløb af datoen for minimum 
holdbarhed. Undgå indånding af pulver/røg/gas/tåge/damp/spray. Vask hænder 
grundigt efter brug. Brug kun udendørs eller i et rum med god udluftning. Tilsmudset 
arbejdstøj bør ikke fjernes fra arbejdspladsen. Undgå udledning til miljøet. Bær beskyt-
telseshandsker/beskyttelsestøj/øjenbeskyttelse/ansigtsbeskyttelse. VED KONTAKT 
MED HUDEN: Vask med rigeligt sæbe og vand. VED INDÅNDING: Flyt personen til et 
sted med frisk luft og sørg for, at vejrtrækningen lettes. VED KONTAKT MED ØJNENE: 
Skyl forsigtigt med vand i flere minutter. Fjern eventuelle kontaktlinser, hvis dette kan 
gøres let. Fortsæt skylning. I tilfælde af ubehag ring til en GIFTINFORMATION eller en 
læge. Særlig håndtering (se oplysninger på denne etiket). Ved hudirritation: Søg læ-
gehjælp. Ved hudirritation eller udslet: Søg lægehjælp. Ved vedvarende øjenirritation: 
Søg lægehjælp. Alt tilsmudset tøj tages af og vaskes inden gen anvendelse. Udslip 
opsamles. Opbevares på et godt ventileret sted. Hold beholderen tæt lukket. Opbe-
vares under lås. Bortskaf indholdet/beholderen i overensstemmelse med de officielle 
bestemmelser.

12. Risikohenvisninger
Forårsager hudirritation. Kan forårsage allergisk hudreaktion. Forårsager alvorlig 
øjenirritation. Kan forårsage irritation af luftvejene. Giftig for vandlevende orga-
nismer, med lang varige virkninger.

1. Paskirtis / indikacija
Šviesoje kietėjantis polimerizuojamas plastikas, skirtas naudoti kartu su eks-
traoraliniais šviesa kietinančiais prietaisais. „SprintRay EU Temporary Crown & 
Teeth“ skirtas laikinų ilgalaikėms dantų restauracijoms naudojamų medžiagų ir 
protezuose naudojamų iš anksto suformuotų protezuojamų dantų gamybai ge-
neratyviniu būdu.
 
2. Kontraindikacijos
 „SprintRay EU Temporary Crown & Teeth“ dantų restauravimo reikmėms 
draudžiama naudoti...
1. ... jei žinoma, kad pacientas yra alergiškas vienai iš sudedamųjų dalių.
2. ... tiltams su daugiau nei vienu pontiku.
3. ... bet kokiai aplikacijai, kuri nėra indikacijos dalis (žr. pirmiau).

3. Tikslinė pacientų grupė
Asmenys, kurie yra gydomi taikant odontologijos priemones.

4. Numatytas vartotojas
Odontologas (-ė), dantų technikas (-ė)

5. Reikalavimai
Programinė įranga:
- RayWare (CAD)

Aparatinė įranga:
- PRO darbalaukis 3D (3D spausdinimas)
- Pro Wash / Dry (valymas)
- ProCure (papildomas kietinimas)

SprintRay, Inc., 3577 North Figueroa St., Los Angeles, CA 90065

6. Medžiaga
„SprintRay EU Temporary Crown & Teeth“ susideda iš funkcinių metakrilo dervų ir 
neorganinių užpildų, kurių dalelių dydis nuo 0,4 iki 3 mikrometrų.

7. Geometriniai duomenys
Sujungimo vietos (minimumas):
priekinių dantų tiltai 	 12 mm2

šoninių dantų tiltai 	 14 mm2

Minimalus sienelės storis:
okliuzinis 		  1,5 mm (centrinis įtrūkimas)
perimetrinis 		  1 mm
 
8. Medžiagos parametrai
Spinduliuotės gylis gali būti reguliuojamas ekspozicijos laiku
≥ 100 μm (4 mils)
≥ 125 μm (5 mils)      	

	  9. Gamybos procesas (1–10 pav.)

	 1.	 Paruoškite duomenis (RayWare).
	 2.	 Pasirinkite proceso parametrus (Build-Style ir kt.).
	 3.	 Perkelkite paruoštus duomenis į 3D spausdintuvą.
	 4.	 Pasiruoškite 3D spausdinimui – sukratykite buteliuką.
	 5.	 Pripildykite 3D spausdintuvo dervos talpą. 
	 6.	 Įstatykite dalis.
	 7.	 Nuvalykite dalis (ProWash / Dry):
		  - prieš plaunant išpūskite dervos perteklių iš ertmių suslėgtu oru
		  - plaukite 5 min. / 5 min.
	 8.	 Išdžiovinkite dalis (ProWash / Dry):
		  - 3 min.
		  - papildomai: pagal poreikį džiovinkite suslėgtu oru
	 9.	 Papildomas kietinimas (ProCure): 5 min. / 60°C.
	            10.    Dalių užbaigimas.

10. Individualizavimas ir cementavimas
Laikinai restauruojamus dantis galima individualizuoti naudojant šviesoje kietė-
jančias kompozitines medžiagas. Restauracijos sumažinimas neturėtų viršyti 0,3 
mm (incizinis ir vestibulinis plotas). Laikykitės šviesoje kietėjančių kompozitinių 
medžiagų gamintojų nurodymų. Cementavimui tinka įprastas laikinas dantų ce-
mentas (be eugenolio) ir klijai. Vidinės vainiko sritys turi būti apdorotos smėli-
asraučiu būdu arba kitais įprastais metodais. Laikykitės atitinkamų gamintojų 
instrukcijų ir nurodymų.

11. Nurodymai
Vykdykite programinės įrangos gamintojo instrukcijas dėl parametrų nustatymų ir 
rekomendacijas dėl projektavimo. Vykdykite techninės įrangos gamintojo instrukci-
jas dėl parametrų nustatymų / rekomendacijas dėl spausdinimo ir papildomo kieti-
nimo. Kad išvengtumėte žalingo poveikio medžiagos kokybei, jokiu būdu neveikite 
skystos medžiagos spinduliuote. Nukrypimai nuo aprašytų gamybos procesų ar 
laikymo sąlygų gali lemti skirtingas medžiagos mechanines ir optines savybes. 
Apdorojimo metu atkreipkite dėmesį į asmenines apsaugos priemones. Pagal ES 
medicinos prietaisų reglamentą naudotojai ir (arba) pacientai privalo pranešti apie 
rimtus su medicinos prietaisu susijusius incidentus gamintojui ir šalies, kurioje jie 
įvyko, kompetentingai institucijai. Dėmesio: partijos numeris ir tinkamumo vartoti 
terminas yra nurodyti ant kiekvienos medžiagos pakuotės. Jei turite nusiskundimų, 
visada nurodykite gaminio partijos numerį. Nenaudokite produkto pasibaigus tinka-
mumo vartoti terminui. Stengtis neįkvėpti dulkių/dūmų/dujų/rūko/garų/aerozolio. 
Po naudojimo kruopščiai nusiplaukite rankas. Naudoti tik lauke arba gerai vėdin-
amoje patalpoje. Užterštų darbo drabužių negalima išnešti iš darbo vietos. Saugoti, 
kad nepatektų į aplinką. Mūvėti apsaugines pirštines/dėvėti apsauginius drabužius/
naudoti akių (veido) apsaugos priemones. PATEKUS ANT ODOS: Nuplauti dideliu 
kiekiu muilo ir vandens. ĮKVĖPUS: išnešti nukentėjusįjį į gryną orą; jam būtina patogi 
padėtis, leidžianti laisvai kvėpuoti. PATEKUS Į AKIS: Kelias minutes atsargiai plauti 
vandeniu. Išimti kontaktinius lęšius, jeigu jie yra ir jeigu lengvai galima tai padaryti. 
Toliau plauti akis. Pasijutus blogai, skambinti į APSINUODIJIMŲ KONTROLĖS IR IN-
FORMACIJOS BIURĄ arba kreiptis į gydytoją. Specialus tvarkymas (žr. informaciją 
šioje etiketėje). Jeigu sudirginama oda: kreiptis į gydytoją. Jeigu sudirginama oda 
arba ją išberia: kreiptis į gydytoją. Jei akių dirginimas nepraeina: kreiptis į gydytoją. 
Nusivilkti užterštus drabužius ir išskalbti prieš vėl apsivelkant. Surinkti ištekėjusią 
medžiagą. Laikyti gerai vėdinamoje vietoje. Talpyklą laikyti sandariai uždarytą. Laiky-
ti užrakintą. Turinį ir (arba) talpyklą utilizuokite pagal oficialias taisykles. 
12. Įspėjimai apie pavojų
Kairina ādu. Var izraisīt alerģisku ādas reakciju. Izraisa nopietnu acu kairinājumu. Var 
izraisīt elpceļu kairinājumu. Toksisks ūdens organismiem ar ilgstošām se kām.

1. Syfte/indikation
Ljushärdande polymeriserbar plast, avsedd att användas tillsammans med extraorala 
ljushärdande apparater. SprintRay EU Temporary Crown & Teeth är indicerat för ge-
nerativ tillverkning av temporära långtidsrestaureringar av tänder och av förformade 
proteständer för användning i en protes.
 
2. Kontraindikationer
SprintRay EU Temporery Crown & Teeth tandrestaureringar är kontraindicerade...
1. ... om en patient är känd för att vara allergisk mot något av ingående ämnen.
2. ... vid broar med mer än en pontic.
3. ... vid alla tillämpningar som inte ingår i indikationen (se ovan).
 
3.  Patientmålgrupp
Personer som behandlas inom ramen för en tandvårdsåtgärd.

4. Avsedd användare
Tandläkare, tandtekniker
 
5. Krav
Mjukvara:
- RayWare (CAD)

Hårdvara:
- Pro Desktop 3D (3D Printing)
- Pro Wash / Dry (Cleaning)
- ProCure (Post Curing)

SprintRay, Inc., 3577 North Figueroa St., Los Angeles, CA 90065

6. Material
SprintRay EU Temporary Crown & Teeth består av funktionella metakrylhartser och 
oorganiska fyllmedel med partikelstorlek 0,4 - 3 mikrometer.
 
7. Geometriska specifikationer
Anslutningsområden (minst):
Främre tandbroar 	 12 mm2

Bakre tandbroar 		 14 mm2

Minsta väggtjocklek:
Ocklusalt 		  1,5 mm (central spricka)
Omkrets 		  1 mm
 
8. Materialparametrar
Strålningsdjupet kan styras med exponeringstiden
≥ 100 μm (4 mils) 
≥ 125 μm (5 mils)
 

             9.  Tillverkningsprocess (fig. 1-10)

	 1.	 Förbered data (RayWare).
	 2.	 Välj processparametrar (Build Style osv.).
	 3.	 Överför iordningsställda data till 3D-skrivaren.
	 4.	 Förbered 3D-utskrift – skaka flaskan.
	 5.	 Fyll hartsbehållaren på 3D-skrivaren.
	 6.	 Bygg upp delarna.
	 7.	 Rengöring av delarna (ProWash / Dry):
		  - Blås bort hartsöverskott före tvätt ur hålrummen med tryckluft
		  - Tvätta i 5 min/5 min
	 8.	 Torka delarna (ProWash / Dry):
		  - 3 minuter.
		  - Extraåtgärd: Torka vid behov med tryckluft
	 9.	 Efterhärdning (ProCure): 5 min. / 60°C.
	 10.	 Färdigställ delarna.

10.  Individualisering och cementering
De temporära restaurationerna kan skräddarsys med ljushärdande kompositma-
terial. Reduktionen av restaurationen bör inte överstiga 0,3 mm (incisalt och ves-
tibulärt). Följ instruktionerna från tillverkarna av ljushärdande kompositer. Vanliga 
temporära tandcement (eugenolfria) och lim är lämpliga för cementering. De inre 
delarna av kronan bör konditioneras genom sandblästring eller andra vanliga te-
kniker. Följ instruktionerna och uppgifterna från respektive tillverkare.

11. Viktigt!
Följ programvarutillverkarens instruktioner för parameterinställningar och design-
rekommendationer.  Följ hårdvarutillverkarens instruktioner för parameterinställnin-
gar/rekommendationer för tryck och efterhärdning. För att undvika negativa effekter 
på materialkvaliteten får det flytande materialet absolut inte utsättas för bestrålning. 
Avvikelser från angivna tillverkningsprocesser eller lagringsförhållanden kan leda 
till avvikande mekaniska och optiska materialegenskaper. Se till att du använder 
personlig skyddsutrustning under materialhanteringen. Enligt EU:s förordning om 
medicintekniska produkter är användare/patienter skyldiga att rapportera allvarliga 
incidenter som involverar en medicinteknisk produkt till tillverkaren och den behö-
riga myndigheten i det land där incidenterna har inträffat. Obs! Batchnummer och 
bäst-före-datum anges på alla materialförpackningar. Vid reklamationer ska alltid 
produktens batchnummer anges. Använd inte produkten efter bäst-före-datum. 
Undvik att inandas damm/rök/gaser/dimma/ångor/sprej. Tvätta händerna grund-
ligt efter användning. Används endast utomhus eller i väl ventilerade utrymmen. 
Nedstänkta arbetskläder får inte avlägsnas från arbetsplatsen. Undvik utsläpp till 
miljön. Använd skyddshandskar/skyddskläder/ögonskydd/ansiktsskydd. VID HUD-
KONTAKT: Tvätta med mycket tvål och vatten. VID INANDNING: Flytta personen till 
frisk luft och se till att andningen underlättas. VID KONTAKT MED ÖGONEN: Skölj 
försiktigt med vatten i flera minuter. Ta ur eventuella kontaktlinser om det går lätt. 
Fortsätt att skölja. Vid obehag, kontakta GIFTINFORMATIONSCENTRAL eller läkare. 
Särskild hantering (se information på denna etikett). Vid hudirritation: Sök läkarhjälp. 
Vid hudirritation eller utslag: Sök läkarhjälp. Vid bestående ögonirritation: Sök läkar-
hjälp. Ta av nedstänkta kläder och tvätta dem innan de används igen. Samla upp 
spill. Förvaras på väl ventilerad plats. Förpackningen ska förvaras väl tillsluten. För-
varas inlåst. Kassera innehållet/behållaren i enlighet med officiella bestämmelser.

12. Faroangivelser
Irriterar huden. Kan orsaka allergisk hudreaktion. Orsakar allvarlig ögonirritation. Kan 
orsaka irritation i luftvägarna. Giftigt för vattenlevande organismer med lång tidseffekter.
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